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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS
CONCERNING AIR SERVICES

PRE AMBLE

The Government of New Zealand and the Government of

Solomon Islands (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties")

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 19442

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the

said Convention for the purpose of establishing air

services between their respective territories

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

I Came into force on 30 May 1990 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(a) The term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December 1944, and

includes any Annex adopted under Article 90 of that

Convention and any amendment of the Annex or

Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar

as these have become effective for both Contracting

Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the

case of Solomon Islands, the Minister responsible for

Civil Aviation or his authorised representative and

in the case of New Zealand, the Minister responsible

for Civil Aviation or his authorised representative;

(c) The term "Agreement" means the present Agreement, the

Annex attached hereto, and any amendments to the

Annex or Agreement;

(d) The term "designated airline" means an airline or

airlines designated and authorised in accordance with

Article 4 of this Agreement;

(e) The term "agreed services" means scheduled air

services on the routes specified in the Annex to this

Agreement for the transport of passengers, cargo and

mail, separately or in combination;
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(f) The terms "territory", "air service", "international

air service", "airline" and "stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to

them in Articles 2 and 96 of the Convention provided

that, in the case of New Zealand, the term

"territory" shall exclude the Cook Islands, Niue and

Tokelau;

(g) The term "tariffs" means the prices to be paid for

the carriage of passengers and cargo and the

conditions under which those prices apply, including

prices, commissions and conditions for the carriage

of mail.

ARTTCLE 2

APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the

provisions of the Convention insofar as those provisions

are applicable to international air services.

ARICLE I

GRANT OF RIGHTS

1 Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the rights specified in this

Agreement for the purpose of operating air services
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on the routes specified in the Schedules of the Annex

to this Agreement (hereinafter called "the agreed

services" and "the specified routes").

2 Subject to the provisions of this Agreement, an

airline designated by each Contracting Party shall

enjoy the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of

the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for

non-traffic purposes; and

(c) while operating an agreed service on a specified

route, to make stops in the said territory at

the point or points specified for that route in

the Schedule of the Annex to this Agreement for

the purpose of putting down and taking on

international traffic in passengers, cargo and

mail.

3 Nothing in paragraph 2 of this Article shall be

deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the privilege of taking up, in the

territory of the other Contracting Party, passengers,
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cargo or mail carried for remuneration or hire and

destined for another point in the territory of that

other Contracting Party.

ARTICLEA

DESIGNATION OF AIRLINES

Each Contracting Party shall have the right to

designate in writing to the other Contracting Party

one or more airlines for the purpose of operating the

agreed services on the specified routes, and to

withdraw or alter such designations.

2 On receipt of such designation, the aeronautical

authorities of the other Contracting Party shall

without delay, subject to the provisions of

paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to the

airline or airlines designated in accordance with

paragraph 1 of this Article, the appropriate

operating authorisation.

3 The aeronautical authorities of one Contracting Party

may require an airline designated by the other

Contracting Party to satisfy them that it is

qualified to fulfil the conditions prescribed under

the laws and the regulations normally applied to the
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operation of international air services by such

authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

4 Each Contracting Party shall have the right to refuse

the designation referred to in paragraph 2 of this

Article, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise by the designated airline

of the rights specified in Article 3 of this

Agreement, in any case where the said Contracting

Party is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its

nationals.

5 When an airline has been so designated and

authorised, it may begin to operate the agreed

services for which it is designated in accordance

with the provisions of Article 12 of this Agreement.

ARTCL_

CHARTER OR LEASE

In operating any agreed service on any specified route the

designated airline of each Contracting Party shall give

the other Contracting Party sixty (60) days' notice in

Vol 1676, 1-28959
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writing of any intention to lease, charter, hire or

otherwise use or operate on a continuing basis any

aircraft not owned by it or the designated airlines of the

Contracting Parties.

ARTTCLE 6

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

Each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorisation or to suspend the exercise

of the rights specified in Article 3 of this

Agreement by an airline or airlines designated by the

other Contracting Party, or to impose such conditions

as it may deem necessary on the exercise of these

rights:

(a) in any case where it is not satisfied that

substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals; or

(b) in the case of failure by that airline to comply

with the laws or the regulations in force in the

territory of the Contracting Party granting

these rights; or
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(c) in case of that airline otherwise failing to

operate in accordance with the conditions

prescribed under this Agreement.

2 Unless immediate revocation, suspension or imposition

of the conditions mentioned in paragraph 1 of this

Article is essential to prevent further infringements

of the laws or regulations of a Contracting Party or

the provisions of this Agreement, such right shall be

exercised only after consultation between the

Contracting Parties.

AEflCLE_2

CONFORMITY WTTH LAWS. REGULATTONS AND PROCEDURES

The laws, regulations and procedures of a Contracting

Party relating to the admission to or departure from

its territory of aircraft engaged in international

air navigation or relating to the operation and

navigation of such aircraft shall apply to aircraft

of the designated airline of the other Contracting

Party and shall be complied with by such aircraft

upon entering into or departing from or while within

the territory of that Contracting Party.

2 The laws and regulations of one Contracting Party

relating to entry, clearance, transit, immigration,
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customs and quarantine shall be applicable to

passengers, crews, cargo and mail of the aircraft of

the designated airline of the other Contracting Party

while in the territory of the first Contracting Party.

3 The duties and taxes imposed in the territory of

either Contracting Party for the use of airports and

other aviation facilities by the aircraft of a

designated airline of the other Contracting Party

shall not be higher than those imposed on aircraft

engaged in similar international air services.

4 Neither of the Contracting Parties shall give

preference to its own or any other airline over an

airline or airlines designated by the other

Contracting Party in the application of its

regulations dealing with customs, immigration,

quarantine and other similar services or in the use

of airways, air traffic services and associated

facilities under its control.

RECOGNITTON OF CERTIFICATRS AND LICENCrS

Certificates of airworthiness, certificates of

competency and licences issued or validated by one of

Vol 1676, 1-28959



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 31

the Contracting Parties, and not expired, shall be

recognised as valid by the other Contracting Party

for the operation of air services as specified in the

attached Annex.

2 Either Contracting Party however reserves the right

not to recognise as valid, for flights either

overflying or landing within its own territory,

certificates of competency and licences granted to

its own nationals by another state.

ARTICLE

pRINCTPLES COVERNTNG TWE OPERATION OF AnRRED SRRVICrS

There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to

operate the agreed services on the routes specified

in the Annex.

2 In the operation of the agreed services, the

designated airlines of both Contracting Parties shall

consider the interests of the designated airline of

the other Contracting Party so as not to affect

unduly the agreed services of the latter on the whole

or part of the same route.
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3 The agreed services provided by the designated

airlines of the Contracting Parties shall bear a

close relationship to the requirements of the public

for transportation on the specified routes. They

shall have as their primary objective the provision

at a reasonable load factor of capacity adequate for

the current and reasonably anticipated requirements

of passengers, cargo and mail originating from or

destined for the territory of the Contracting Party

which has designated the airline or airlines.

4 Provision for the carriage of passengers, cargo and

mail both taken up and discharged at points on the

specified routes in the territories of third

countries shall be made in accordance with the

general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory

of the Contracting Party which has designated

the airline;

(b) traffic requirements of the areas through which

the airline passes, local and regional air

services being taken into account; and

(c) the requirements of through airline operations.
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5 Additional capacity may from time to time be provided

by the designated airline of a Contracting Party, in

addition to that provided under paragraph 4 of this

Article, whenever the traffic requirements between

the countries serviced by the airlines on the

specified routes so justify, subject to the approval

of the aeronautical authorities of the other

Contracting Party.

6 The aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall from time to time jointly determine the

practical application of the principles contained in

the foregoing paragraphs of this Article for the

operation of the agreed services by the designated

airlines.

ART!flLIn

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Parties

shall exchange, on request and in a manner agreed upon by

them, statistical summaries including all the information

required to determine the volume of traffic on the routes

specified in the Annex and the origins and destinations of

such traffic.
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AR7!TrTrEI

EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT.

FUEL., LURRICANTS. STORES ETC

Aircraft operated on international air services by

the designated airline of either Contracting Party,

as well as their regular equipment, supplies of fuel

and lubricants, consumable technical supplies and

aircraft stores (including foods, beverages and

tobacco) on board such aircraft shall be exempt from

all customs duties, inspection fees and other similar

charges on arriving in the territory of the other

Contracting Party, provided such equipment and

supplies remain on board the aircraft up to such time

as they are re-exported or are used on the part of

the journey performed over that territory.

2 There shall also be exempt from the same duties, fees

and charges, with the exception of charges

corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory

of a Contracting Party, within limits fixed by

the Customs authorities of the said territory

for use on board outbound aircraft engaged on an

international air service of the other

Contracting Party;
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(b) spare parts, including engines, introduced into

the territory of either Contracting Party for

the maintenance or repair of aircraft used on

international air services by the designated

airline of the other Contracting Party; and

(c) fuels, lubricants and consumable technical

supplies supplied to an aircraft of the

designated airline of a Contracting Party

engaged on an international air service in the

territory of the other Contracting Party and

used on an inward flight until that flight is

completed, or on a through-transiting flight,

notwithstanding that on all such flights,

aircraft may make intermediate landings in that

territory.

3 Materials referred to in paragraph 2 above may be

required to be kept under Customs supervision or

control.

4 The regular airborne equipment as well as the

materials and supplies normally retained on board the

aircraft of the designated airline of either

Contracting Party, may be unloaded in the territory

of the other Contracting Party only with the approval

of Customs authorities of that territory. In such

cases they may be placed under the supervision of the
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said authorities up to such time as they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance

with Customs regulations.

5 The reliefs provided by this Article shall also be

available in situations where the designated airline

of one Contracting Party has entered into

arrangements with another airline or airlines for the

loan or transfer in the territory of the other

Contracting Party of the items specified in

paragraphs 1 and 2 of this Article, provided such

other airline or airlines similarly enjoy such

reliefs from such other Contracting Party.

ARTCLLI

The tariffs for carriage on agreed services to and

from the territory of the other Contracting Party

shall be established at reasonable levels, due regard

being paid to all relevant factors including cost of

operation, the interests of users, reasonable profit,

characteristics of service (such as standards of

speed and accommodation) and, when it is deemed

suitable, the tariffs of other airlines for any part

of the specified route.
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2 The tariffs referred to in paragraph 1 of this

Article shall be agreed upon, if possible, between

the designated airlines of the Contracting Parties;

such agreement shall be reached, whenever possible,

through the international tariff co-ordination

mechanism of the International Air Transport

Association. However, a designated airline shall not

be precluded from filing any proposed tariff

unilaterally. Unless otherwise determined in the

application of paragraph 5 of this Article, or where

a proposed tariff has been unilaterally filed, each

designated airline shall be responsible only to its

aeronautical authorities for the justification of the

tariffs so proposed.

3 Any tariffs for an agreed service shall be filed with

the aeronautical authorities of both Contracting

Parties at least thirty (30) days prior to the

proposed effective date unless the aeronautical

authorities of both Contracting Parties permit the

filing to be made on shorter notice. Any proposed

tariff shall be filed by a designated airline with

the aeronautical authorities of both Contracting

Parties in such form as the aeronautical authorities

of each Contracting Party may require.
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4 If the aeronautical authorities of one Contracting

Party, on receipt of any filing referred to in

paragraph 3 of this Article, are dissatisfied with

the tariff proposed, they shall so notify the

aeronautical authorities of the other Contracting

Party within twenty-one (21) days from the date of

receipt of such tariff, but in no event less than

fifteen (15) days prior to the proposed effective

date of such tariff. If notification of

dissatisfaction is not given as provided in this

paragraph, the tariff shall be deemed to be approved

by the aeronautical authorities of the Contracting

Party receiving the filing and shall become effective

on the proposed date.

5 If a tariff cannot be established in accordance with

the provisions of paragraph 2 of this Article or if

during the period applicable in accordance with

paragraph 4 of this Article a notice of

dissatisfaction has been given, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall

endeavour to determine the tariff by agreement

between themselves. Consultations between the

aeronautical authorities will be held in accordance

with Article 16 of this Agreement.
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6 If the aeronautical authorities cannot agree on any

tariff submitted to them under paragraph 3 of this

Article or on the determination of any tariff under

paragraph 5 of this Article the dispute shall be

settled in accordance with the provisions of

Article 18 of this Agreement.

7 When tariffs have been established in accordance with

the provisions of this Article, those tariffs shall

remain in force until new tariffs have been

established in accordance with the provisions of this

Article.

8 If the aeronautical authorities of one of the

Contracting Parties become dissatisfied with an

established tariff, they shall so notify the

aeronautical authorities of the other Contracting

Party and the designated airlines shall attempt,

where required, to reach an agreement. If within the

period of ninety (90) days from the day of receipt of

such notification, a new tariff cannot be established

in accordance with the provisions of paragraphs 2 and

3 of this Article, the procedures as set out in

paragraphs 5 and 6 of this Article shall apply. In

no circumstances however, shall a Contracting Party

require a different tariff from the tariff of its own
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designated airline for comparable services between

the same points.

9 The tariffs charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage between the territory

of the other Contracting Party and the territory of a

third State involving also points other than on

agreed services shall be subject to the approval of

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party and such third State. However, the

aeronautical authorities of a Contracting Party shall

not require a different tariff from the tariff of its

own designated airline for comparable services

between the same points. The designated airline of

each Contracting Party shall file such tariffs with

the aeronautical authorities of the other Contracting

Party in accordance with their requirements.

Approval of such tariffs may be withdrawn on not less

than fifteen (15) days notice.

ARTICL 1

SALE OF AIR TRANSPORTATION

AND TRANSFER OF EARNINCS

The designated airline of each Contracting Party

shall have the right to engage in the sale of air
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transportation in the territory of the other

Contracting Party directly or through its agents.

2 Each Contracting Party on a reciprocal basis, grants

to the designated airline of the other Contracting

Party the right of free transfer of the excess of

receipts over expenditure earned by that designated

airline in the territory of the other Contracting

Party by reason of the transport of passengers,

baggage, cargo and mail, as well as from any other

commercial activities related to air transport which

may be permitted under national regulations.

3 Such transfers shall be effected on the basis of the

official exchange rate for current payments, or,

where there are no official exchange rates, at the

prevailing foreign exchange market rate for current

payments.

4 In so far as methods of payment between the

Contracting Parties may be regulated by a special

agreement, such an agreement shall be applicable.

AR CLE14

AIRLINE REPRESENTATION

Each Contracting Party shall grant on a basis of

reciprocity to the designated airline of the other
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Contracting Party the right to maintain in its own

territory the technical, administrative and

commercial services indispensable for its operations.

2 For the operation of its services, the designated

airline of each Contracting Party shall have the

right to employ technical, administrative and

commercial personnel of its own nationality according

to the laws and regulations in force in the country

in which the personnel are to be employed.

ARTTCT-P I

Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm

that their obligation to each other to protect the

security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this

Agreement. Without limiting the generality of their

rights and obligations under international law, the

Contracting Parties shall in particular act in

conformity with the provisions of the Convention on

Offences and Certain Other Acts Committed on Board

Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19701 and

the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, signed at

Montreal on 23 September 1971,2 and any other

conventions relating to the security of civil

aviation to which both Contracting Parties are party.

2 The Contracting Parties shall provide upon request

all necessary assistance to each other to prevent

acts of unlawful seizure of civil aircraft and other

unlawful acts against the safety of such aircraft,

their passengers and crews, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the

security of civil aviation.

3 The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation

security provisions established by the International

Civil Aviation Organization and designated as Annexes

to the Convention on International Civil Aviation to

the extent that such security provisions are

applicable to the Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry or operators

of aircraft who have their principal place of

business or permanent residence in their territory

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

2 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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and the operators of airports in their territory act

in conformity with such aviation security

provisions. Accordingly each Contracting Party shall

advise the other Contracting Party of any difference

between its national regulations and practices and

the aforementioned aviation security provisions.

Either Contracting Party may request immediate

consultations with the other Contracting Party at any

time to discuss any such differences.

4 Each Contracting Party shall observe the aviation

security provisions referred to in paragraph 3 above

required by the other Contracting Party for entry

into, departure from, or while within, the territory

of that other Contracting Party. Each Contracting

Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect

the aircraft and to inspect passengers, crew,

carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores

prior to and during boarding or loading. Each

Contracting Party shall also give sympathetic

consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security

measures to meet a particular threat.

5 When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts
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against the safety of such aircraft, their passengers

and crew, airports or air navigation facilities

occurs, the Contracting Parties shall assist each

other by facilitating communications and other

appropriate measures intended to terminate rapidly

and safely such incident or threat thereof.

ARTTILE 1

Either Contracting Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of this Agreement or compliance

with this Agreement. Such consultations, which may be

between aeronautical authorities, shall begin within a

period of sixty (60) days from the date the other

Contracting Party receives a written request, unless

otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE_17

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting

Parties shall come into effect when confirmed by an

Exchange of Notes.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first

place endeavour to settle it by negotiation.

2 If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute

for decision to some person or body; if they do not

so agree, the dispute shall, at the request of either

Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators, one to be nominated by

each Contracting Party and the third to be appointed

by the two so nominated.

3 Each Contracting Party shall nominate an arbitrator

within a period of sixty (60) days from the date of

receipt by diplomatic or appropriate channels of a

request for arbitration of the dispute by such a

tribunal and the third arbitrator shall be appointed

within a further period of sixty (60) days. If

either of the Contracting Parties fails to nominate

an arbitrator within the period specified, or if the

third arbitrator is not appointed within the
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specified period, the President of the Council of the

International Civil Aviation Organization may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In

such case, the third arbitrator shall be a national

of a third state and shall act as President of the

arbitral tribunal.

4 The Contracting Parties shall comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

5 If and for so long as either Contracting Party fails

to comply with a decision given under paragraph 2 of

this Article, the other Contracting Party may limit,

suspend or revoke any rights or privileges which it

has granted by virtue of this Agreement to the

Contracting Party in default.

ARTICLLR 1

TERMITNATION

Either Contracting Party may at any time give notice in

writing through diplomatic channels to the other

Contracting Party of its decision to terminate this

Agreement. A copy of the notice shall be sent

simultaneously to the International Civil Aviation
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Organization by the Contracting Party giving notice. In

such case this Agreement shall terminate twelve (12)

months after the date when the notice has been received by

the other Contracting Party unless the said notice of

termination is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period. If the other Contracting Party

fails to acknowledge receipt of the notice, the notice

shall be deemed to have been received fourteen (14) days

after the International Civil Aviation Organization has

received its copy.

ARTCLE_?Q

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement shall be amended so as to be

compatible with any multilateral convention which may

become binding on both Contracting Parties.

ARTCLE1 1

REGISTRATION OF AGREEMENT WITH I.C.A.O.

The present Agreement and any amendment thereto shall be

registered with the International Civil Aviation

Organization by the Government of New Zealand.
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ARIICLLR291

ENTRY INTO PORCr

This Agreement shall enter into force on the date of

signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Honiara this 30th day of May 1990.

For the Government
of the New Zealand:

[Signed - Signe]I1

For the Government
of Solomon Islands:
[Signed - Signe 2

I Signed by Bernard Hillier- Signd par Bernard Hillier.
2 Signed by Hon. Victor Ngele - Signs par Hon. Victor Ngele.
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ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Route to be served by the
in both directions:

Points of
Departure

Points in
Solomon
Islands

Intermediate
Points

Port Vila

designated airline of Solomon Islands

Points of
Destination

Auckland

Nadi

SECTION II

Route to be served by the
New Zealand in both directions:

designated airline of

Points of
Departure

Points in
New Zealand

Intermediate
Points

Port Vila

Points of
Destination

Honiara

Points
Beyond

1 point outside
the South
Pacific to be
nominated

The designated airline of either Contracting Party may, on
any or all flights, omit calling at any of the above
points, provided that the agreed services on this route
begin in the territory of that Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DES iLES SALOMON

PREAMBULE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement des Iles Salo-
mon ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

a) Le terme " Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform6ment A
ses articles 90 ou 94, dans la mesure ot) ces annexes ou amendements sont applica-
bles dans le cas des deux Parties contractantes;

b) L'expression «< autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas des lies Salo-
mon, du Ministre responsable de l'aviation civile ou de son repr6sentant autoris6 et,
dans le cas de ]a Nouvelle-Z61ande, du Ministre responsable de l'aviation civile ou
de son repr6sentant autoris6;

c) Le terme <« Accord s'entend du pr6sent Accord et de son Annexe, ainsi que
de tout amendement qui y serait apport6;

d) L'expression << entreprise d6sign6e > s'entend d'une ou de plusieurs entre-
prises de transport a6rien d6sign6es et autoris6es conform6ment A l'article 4 du
pr6sent Accord;

e) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens r6guliers
exploit6s sur les routes indiqu6es dans 'Annexe du pr6sent Accord, pour le trans-
port mixte ou s6par6 de passagers, de marchandises et de courtier;

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1990 par la signature, conform6ment b, l'article 22.
2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 
20 9 

et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

29 7
.
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f) Les termes ou expressions « territoire , « service adrien , « service a6rien
international >, « entreprise de transport a6rien > et < escale non commerciale > ont
le sens que leur donne l'article 2 ou ]'article 96 de la Convention, dtant entendu que,
dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, les iles Cook, Niou6 et Tokd1aou en sont exclus;

g) Le terme « tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages ou de marchandises, ainsi que des conditions dans lesquelles ce prix s'ap-
plique, y compris les prix, commissions et conditions du transport du courrier.

Article 2

APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure oil ces derniires sont applicables aux services adriens inter-
nationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord aux fins de l'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es
dans les tableaux de l'Annexe A rAccord (services et routes ci-aprs d6nomm6es
« services convenus > et « routes indiqu6es ).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, une entreprise d6sign6e
par une des Parties contractantes jouira des privililges suivants :

a) Celui de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Celui de faire, sur ledit territoire, des escales non commerciales;

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, celui de
faire escale aux points sp6cifi6s dans le tableau de l'Annexe au pr6sent Accord, pour
y embarquer ou d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne sera r6put6e con-
f6rer A l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le priviliege d'embar-
quer, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter en ex6cution d'un contrat de louage ou moyen-
nant r6mun6ration A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 4

DISIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins de l'exploita-
tion des services convenus sur les routes indiqu6es ainsi que de retirer ou modifier
ces d6signations.

2. Au requ de chaque d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante accorderont sans d6lai, sous r6serve des dispositions des paragra-
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phes 3 et 4 du pr6sent article, A l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es confor-
m6ment au paragraphe 1, les autorisations d'exploitation n6cessaires.

3. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign&e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces auto-
rit6s appliquent normalement A l'exploitation des services a6riens internationaux en
conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter telle
ou telle d6signation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore d'imposer
A l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits sp~cifi6s A l'article 3 du prdsent
Accord, les conditions qu'elle jugera n6cessaires, toutes les fois que ladite Partie
contractante n'aura pas obtenu la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Les entreprises ainsi d6sign6es et autoris6es pourront A n'importe quel mo-
ment commencer A exploiter les services convenus aux fins desquels elles l'auront
6, en se conformant aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.

Article 5

AFFRtTEMENT OU LOUAGE

Dans l'exploitation de tout service convenu sur n'importe quelle route indi-
qude, l'entreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes signifiera par 6crit
avec un pravis de soixante (60) jours A l'autre Partie contractante son intention
6ventuelle de louer, affr~ter ou autrement utiliser ou exploiter de faron continue un
a6ronef qui ne lui appartienne pas, non plus qu'aux entreprises d6sign es des Parties
contractantes.

Article 6

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 3 du pr6sent
Accord par une ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, ou bien
d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires A 'exercice de ces droits:

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en question sont ddtenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise ne respecte pas les lois ou r~glements en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante qui a conc6d6 les droits;

c) Ou encore si l'entreprise en question ne conforme pas A d'autres 6gards son
exploitation aux conditions prescrites par le prAsent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de prendre des mesures
d'annulation ou de suspension ou d'imposer les conditions pr6vues au paragraphe 1
du pr6sent article afin d'emp&cher de nouvelles infractions aux lois ou r~glements
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d'une Partie contractante ou aux dispositions du pr6sent Accord, il ne sera fait usage
de ce droit qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Article 7

RESPECT DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalitds de chaque Partie contractante concemant
l'entr6e sur son territoire, ou la sortie de ce territoire, d'adronefs affect6s A la navi-
gation a6rienne internationale, ou concernant l'exploitation ou la navigation desdits
a6ronefs, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante qui devront s'y conformer h l'entr6e sur ce territoire, A la sortie du terri-
toire et durant leur s6jour sur ce territoire.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant, sur son
territoire, l'entr6e, le cong6, le transit, l'immigration, les douanes et la quarantaine
seront applicables aux passagers, dquipages, marchandises et courrier transport6s
par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de 1'autre Partie contractante sur le terri-
toire en question.

3. Les droits et taxes impos6s sur le territoire de chaque Partie contractante A
raison de l'utilisation des a6roports ou d'autres 6quipements de navigation a6rienne
par les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne seront
pas plus 6levds que ceux impos6s aux a6ronefs d'une entreprise nationale assurant
des services a6riens internationaux similaires.

4. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises de
transport a6rien, ni A aucune autre, la pr6f6rence sur une ou plusieurs entreprises
d6signdes par l'autre Partie contractante pour ce qui concerne l'application de ses
r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres services similaires ou
l'utilisation des couloirs a6riens, des services de trafic a6rien et des autres facilit6s
de son ressort.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d61ivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante pour 1'exploitation des services a6riens dans les con-
ditions sp6cifi6es dans l'Annexe jointe.

2. Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour le survol de son territoire ou 'atterrissage sur ce territoire, les
certificats d'aptitude et permis d6livrds ' ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 9

PRINCIPES RfGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions &tuitables et 6gales les services convenus
sur les routes indiqu6es en Annexe.
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2. Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante devront, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante, afin de ne pas porter indflment pr6judice aux
services que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es. Elles auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A ]a demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 la ou les entreprises.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier A la fois
embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le
territoire d'Etats tiers, il sera pris des dispositions conformes aux principes g6n-
raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6signd l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long-courriers.

5. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra 6ventuellement
offrir des capacit6s additionnelles A celles pr6vues au paragraphe 4 du pr6sent article
lorsque les exigences du trafic entre les pays desservis par les entreprises d6sign6es
sur les routes indiqu6es lejustifient, et cela sous r6serve de l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

6. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6finiront conjointe-
ment de temps A autre le champ d'application pratique des principes expos6s dans
les paragraphes ci-dessus du pr6sent article en vue de l'exploitation des services
convenus par les entreprises d6signdes.

Article 10

FoURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront, sur
demande et selon les modalit6s convenues entre elles, des 6tats statistiques som-
maires reprenant toutes les informations n6cessaires pour d6terminer le volume du
trafic achemind sur les routes indiqu6es en Annexe ainsi que sur les provenances et
destinations de ce trafic.

Article 11

EXONgRATION DES TAXES SUR L'9QUIPEMENT, LES CARBURANTS,
LUBRIFIANTS, PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise d6si-
gn6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, leurs appro-
visionnements en carburants et lubrifiants, leurs fournitures techniques imm6diate-
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ment consommables et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires,
boissons et tabacs) se trouvant A bord de ces a~ronefs seront exon6r~s de tous droits
de douane, frais d'inspection ou autres impositions similaires A leur arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et fourni-
tures demeurent A bord des a~ronefs jusqu'A leur r6exportation ou leur utilisation
sur le trongon de parcours accompli au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon~r~s des memes droits, frais et impositions, A
l'exception des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord embarqutes sur le territoire d'une Partie contrac-
tante dans les limites fixdes par ses autoritds douani~res et destin6es A 8tre utilisdes
A bord d'adronefs en partance exploitds en service international par l'autre Partie
contractante;

b) Les pikces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de chaque Partie contractante pour l'entretien ou la reparation d'a6ronefs exploit~s
en service atrien international par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contrac-
tante; et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques imm&liatement con-
sommables fournis A un a6ronef de l'entreprise dtsignde d'une Partie contractante
assurant un service adrien international sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et utilis6s sur un vol A l'arrivde jusqu'A sa destination, ou sur un vol en transit,
6tant entendu que les a6ronefs assurant ces vols pourront faire des escales inter-
mtdiaires sur ce territoire.

3. I1 pourra etre exig6 que les articles visas au paragraphe 2 ci-dessus soient
conserves sous la surveillance ou le contr6le de la Douane.

4. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les matdriels et fournitures
normalement conservds A bord des a~ronefs de l'entreprise ddsign~e de chaque Par-
tie contractante ne pourront atre dabarqu~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'avec l'agrdment des autorit~s douani~res de ce territoire. S'ils le sont, ils
pourront etre placds sous la surveillance desdites autoritts jusqu'A leur r~exporta-
tion ou A leur affectation A d'autres fins conform6ment aux riglements douaniers.

5. Les exemptions prtvues par le prdsent article seront 6galement accorddes
lorsque l'entreprise ddsign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une
autre ou plusieurs autres entreprises des arrangements en vue du pr& ou du trans-
fert, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des articles spdcifi6s aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ces autres entreprises b6ndficient
de la part de l'autre Partie contractante des m~mes exemptions.

Article 12

TARIFS

1. Les tarifs du transport applicable aux services convenus A destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux
raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'apprtciation A retenir,
notamment le coot d'exploitation, les intrtrs des usagers, une marge raisonnable
de bdn6fice, les caract~ristiques du service (vitesse et confort, par exemple) et, s'il
y a lieu, les tarifs appliquds par d'autres compagnies adriennes sur une partie quel-
conque de la route consid~rte.
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2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, con-
cert6s entre les entreprises d6sign6es des Parties contractantes; celles-ci se met-
tront, dans toute la mesure possible, d'accord en se conformant A la proc&iure de
coordination internationale des tarifs arrt6s par l'Association du transport a6rien
international. Toutefois, aucune entreprise d6sign6e ne sera empech6e de proposer
unilat6ralement un tarif. A moins qu'un tarif ne soit d6termin6 d'autre part en appli-
cation des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, ou qu'un tarif n'ait W
propos6 unilat6ralement, chacune des entreprises d6sign6es ne sera tenue de justi-
fier les tarifs ainsi propos6s que devant ses propres autorit6s a6ronautiques.

3. Tout tarif applicable A un service convenu devra 8tre d6pos6 aupr~s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours
avant la date envisag6e de son entr6e en vigueur, A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes ne consentent A un d6lai plus court. Tout tarif
propos6 sera d6pos6 par une entreprise d6sign6e aupr~s des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes dans la forme oji chacune d'elles le demandera.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, au recu de
toute proposition de tarif vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article, ne sont pas satis-
faites du tarif propos6, elles en aviseront les autorit6s adronautiques de l'autre Partie
contractante dans les vingt et un (21) jours du d6p6t du tarif contest6, mais dans tous
les cas au moins quinze (15) jours avant la date propos6e d'entr6e en vigueur de ce
tarif. Si ]a notification d'objection n'est pas faite dans les d6lais pr6vus au pr6sent
paragraphe, le tarif sera r6put6 approuvd par les autorit6s a6ronautiques de la Partie
contractante qui auront requ la demande et prendra effet A ]a date propos6e.

5. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 2 du pr6sent article ou si, durant le d6lai A respecter conform6ment au para-
graphe 4, l'opposition au tarif a 6t6 notifi6e, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord. Elles tien-
dront A cet effet des consultations entre elles conform6ment A l'article 16 du pr6sent
Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur aucun tarif
qui leur est propos6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ni sur la
fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Lorsque des tarifs auront 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ils demeureront en vigueur jusqu'A l'6tablissement de nouveaux tarifs
conform6ment aux dispositions de cet article.

8. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes en vien-
nent i contester un tarif d6jA 6tabli, elles le feront savoir aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, et les entreprises d6sign6es s'efforceront, lorsqu'elles
seront appel6es A le faire, de parvenir A un accord. Si dans un dMlai de quatre-vingt-
dix (90) jours A compter de la date de r6ception de l'avis de contestation, un nouveau
tarif ne peut 8tre 6tabli conformdment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article, les proc6dures des paragraphes 5 et 6 dudit article seront d'applica-
tion. Toutefois, aucune des Parties contractantes ne pourra, en aucune circonstance,
exiger l'application d'un tarif diff6rent de celui appliqu6 par sa propre entreprise
d6sign6e pour des services comparables entre les memes points.

9. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et
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celui d'un Etat tiers pour desservir 6galement des points autres que ceux desservis
par les services convenus devront 6tre agr66s par les autoritds a~ronautiques de
l'autre Partie contractante et celles de l'Etat tiers en question; 6tant entendu toute-
fois que les autoritds a~ronautiques d'une Partie contractante ne demanderont l'ap-
plication d'un tarif diff6rent de celui qu'applique sa propre entreprise d~sign6e pour
un service comparable entre les m~mes points. L'entreprise d6sign~e par chacune
des Parties contractantes proposera ses tarifs aux autorit~s aronautiques de l'autre
Partie contractante en se conformant aux prescriptions impos6es par elles. L'agr6-
ment de ces tarifs ne pourra etre retir6 qu'avec pr6avis d'au moins quinze (15) jours.

Article 13

VENTE DE TITRES DE TRANSPORT ET TRANSFERT DES RECETTES

1. L'entreprise ddsign6e par chacune des Parties contractantes aura le droit de
vendre des titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie contractante,
soit directement, soit par l'entremise de ses agents.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur la base de la r~ciprocit6 A
l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement la
diff6rence entre ses d~penses et les recettes r~tlis6es par elle sur le territoire de
l'autre Partie contractante au titre du transport de passagers, de bagages, de mar-
chandises et de courrier, ainsi que de toute autre activit6 commerciale lie au trans-
port a~rien qui peut 8tre autoris~e par les r~glements nationaux.

3. Ces transferts s'effectueront au taux de change officiel appliqu6 pour les
paiements courants ou, s'il n'existe pas de taux de change officiel, au taux du march6
des devises en vigueur pour les paiements courants.

4. Si les modalit6s de paiement entre les Parties contractantes sont r~glemen-
t6es par un accord special, c'est cet accord qui sera d'application.

Article 14

REPRfSENTATIONS DES ENTREPRISES DtSIGNtES

1. Chacune des Parties contractantes accordera sur la base de la r6ciprocit6 A
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer sur son terri-
toire les services techniques, administratifs et commerciaux indispensables pour
son exploitation.

2. Pour l'exploitation de ses services, I'entreprise ddsign6e de chaque Partie
contractante aura le droit d'employer les personnels techniques, administratifs et
commerciaux de sa propre nationalit6 en se conformant aux lois et r!glements en
vigueur dans le pays oai ces personnels seront employds.

Article 15

S9CURITt

1. Compte tenu des droits et obligations qui leur incombent en vertu du droit
international, les Parties contractantes r affirment que leur obligation r~ciproque de
protdger la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait
partie int~grante du present Accord. Sans prdjudice de l'ensemble de leurs droits et
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obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se conformeront
en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et bk certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de
la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye
le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi
que toute autre convention relative A la s6curit6 de l'aviation civile A laquelle les
deux Parties contractantes sont parties.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A l'autre, sur sa demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, ainsi que des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et
toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives A la s6curit6 adrienne prescrites par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale et qui figurent en Annexes A la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oia lesdites dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de
leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6si-
dence permanente sont situ6s sur leur territoire, et des exploitants d'adroports situ6s
sur ce territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6cu-
rit6 a6rienne. En cons6quence, chacune des Parties contractantes informera l'autre
de toute diff6rence entre ces dispositions et ses propres riglements et pratiques.
Chacune des Parties contractantes pourra demander a engager imm6diatement des
consultations avec l'autre A n'importe quel moment pour s'entretenir de ces dif-
f6rences.

4. Chacune des Parties contractantes respectera les dispositions en mati~re de
s6curit6 vis6es au paragraphe 3 et impos6es par l'autre Partie contractante A l'entr6e
et au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient prises, sur son territoire, des mesures efficaces et ad6quates pour la protec-
tion des a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de
cabine et de soute, ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et
pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes con-
sid6rera aussi avec bienveillance toute demande que lui adresserait l'autre Partie
contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales raisonnables sur
son territoire pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite d'un a6ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers, de son 6quipage, d'un adroport ou d'installa-
tions de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures ad6-
quates en vue de mettre fin rapidement et de fagon sore audit incident ou A ladite
menace.

I Nations U nies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
2 ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 16

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A engager
des consultations concernant la mise en vigueur, l'interpr6tation, l'application ou la
modification du present Accord, ou encore le respect de ses dispositions. Ces con-
sultations, qui pourront se d6rouler entre les autorit6s a6ronautiques, d6buteront
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie
contractante en aura recu la demande 6crite, A moins que les Parties contractantes
n'en soient convenues autrement.

Article 17

AMENDEMENT

Les amendements au pr6sent Accord dont seront convenues les Parties con-
tractantes prendront effet une fois confirm6s par 6change de notes.

Article 18

RkGLEMENT DES DIFF12RENDS

1. En cas de diff~rend entre elles quant l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas L un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme ddtermins; sinon, le diff6rend sera, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A la decision d'un tribunal de trois arbi-
tres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6
par les deux premiers.

3. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la date oil elle aura requ, par la voie diplomatique ou toute
autre voie appropri6e, une demande d'arbitrage par un tribunal ainsi constitu6 et le
troisi~me arbitre devra 8tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans les d~lais
prescrits, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon les
besoins. Dans ce cas, le troisime arbitre devra &tre ressortissant d'un Etat tiers et
pr~sidera le tribunal d'arbitrage.

4. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes manque A se conformer A une
d6cision rendue conform~ment au paragraphe 2 du present article, l'autre Partie
contractante pourra limiter, suspendre ou annuler tous les droits ou privileges
qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante d6faillante.
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Article 19

DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique A I'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Une copie de cette notification sera envoy6e en m~me temps A l'Organisa-
tion de I'aviation civile internationale par ]a Partie contractante qui l'aura donn6e.
Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la
notification par i'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit
retir6e par accord mutuel avant l'expiration de ce d61ai. Si l'autre Partie contrac-
tante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera rdput6e avoir 6t6 revue
quatorze (14) jours apris que sa copie sera parvenue A l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 20

CONFORMITI AVEC LES CONVENTIONS MULTILATPRALES

Le pr6sent Accord sera modifi6 pour le rendre compatible avec toute conven-
tion multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article 21

ENREGISTREMENT AUPRiS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de I'Organisation de ]'aviation civile internationale par le Gouvernement de
la Nouvelle-Zd1ande.

Article 22

ENTR1E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Honiara le 30 mai 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: des Iles Salomon:

[BERNARD HILLIERI [Hon. VICTOR NGELE]
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A desservir dans les deux sens par l'entreprise d6signde des lies Salomon:

Points Points Points Points
de ddpar interynddiaires de destination au-delb

Points dans les
lies Salomon

Port Vila
Nadi

Auckland Niou6

Deuxi~me partie

Routes desservir dans les deux sens par l'entreprise ddsign6e de la Nouvelle-Zd1ande:

Points
de ddpart

Points en
Nouvelle-ZW1ande

Points
intermddiaires

Port Vila

Points
de destination

Honiara

Points
au-del

I point hors du
Pacifique-Sud
A d6terminer

Note : L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes pourra, lors de tout
vol, omettre l'une quelconque des escales ci-dessus, h condition que les services convenus sur
cette route aient leur point de d6part sur le territoire de la Partie contractante consid6rde.
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